22nd Century Institute, Nagoya City University
Reviews; E03

Kan-Ryaku English for a Lingua Franca of Asia

Makoto MORI
deputy director
specially appointed professor
22™ Century Institute
Nagoya City University, Japan

Toshimichi AOI
research fellow
22" Century Institute
Nagoya City University, Japan
Introduction

I (Mori) have been presenting ‘Kan-Ryaku English’ at various meetings and advocating its
necessity on the Japanese national newspapers such as Asahi Shimbun and Mainichi Shimbun
as well as a local paper like Kobe Shimbun for a number of times. Furthermore, I published a
book entitled Cho hanaseru! Mori Makoto no Yuru-yuru Kanryaku Eigo (You can speak a lot
in Kan-Ryaku English proposed by Makoto MORI) from Asuka Publishing Inc. in 2013. The
meaning of this title is that Japanese people will be able to speak more smoothly in simplified
English, which is proposed by Makoto Mori, without thinking too much about grammatical
rules.

Although my discussion here overlaps with what I have written in the book, this time it is
translated into English in order to disseminate the significance of Kan-Ryaku English not only
within Japan, but also to the world.

We (Mori and Aoi) have been proposing the benefits and significance of Kan-Ryaku
English in newspapers and magazines and giving talks in lectures and casual conversations.
These activities aim to publicize Kan-Ryaku English rather than demonstrate what it is.

Audiences and readers do not always welcome our ideas. In fact, we received a number of
criticism and strong oppositions against the articles we have written.

‘What’s the point of creating a new type of English by destroying the present one? I
totally don’t understand it!”’

I was surprised to be made aware of the fact that there are still a number of people who
have such strong and negative opinions towards us.

Today, Asia is a close and large business base for Japanese people. It is also an attractive
place for tourism. I have been working for a general trading company for decades. After
quitting it, I have been involved in education and research (trade policy and intellectual
property rights) in the field of teaching.

I also have a keen interest in Japanese people’s way of communication in English. To be
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honest, their communicative competence in English is not so good compared to other Asian
people.

The reason why I seriously desire to spread the idea of Kan-Ryaku English to Asia derives
from one experience we had during out trip to Asia.

We encountered a conversation in English at café in Ho Chi Minh City, the primary
commercial city in Vietnam. This strongly stirred our desire to spread Kan-Ryaku English to
Asia. It was a conversation between two business people, one was from Vietnam and the other
from somewhere in Southeast Asia.

Of course, we didn’t try to listen to their conversation deliberately. Rather, it is because

they were speaking loudly on their business that we happened to hear their English.
I still remember what they said vividly, as follows:
I want meet you your office ten o’clock tomorrow morning OK?
If you studied English at school, you will never speak like this. Probably, you speak like:

I want to meet you in your office at ten o’clock tomorrow morning.
OK?

The point is that we totally understood what it meant even though it omitted necessary
prepositions by ignoring the grammar. This encouraged us and made us confident with the

idea that we can communicate sufficiently in Kan-Ryaku English.

1. The Asian Century Has Come
We were shocked by the numerical data shown in an extra issue of Toyo Keizai Weekly
(March 25™, 2011), one of the representative Japanese magazines on economics, realizing that

this clearly proved the current condition and reality of today’s English in the world.

74 % of people travel internationally from non-English speaking to non-English
speaking areas.

This shows the fact that conversations in English predominantly take place between
non-native speakers of English in the world.
For your reference, here is the breakdown of the remaining 26 % of international travelling:

From English-speaking to English-speaking: 4%
From English-speaking to Non-English-speaking:  12%
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From Non-English-speaking to English-speaking: ~ 10%
(Source: “English Next 2006 written by David Graddol, British Council, 2006™)

Many Japanese people are taught to listen to native speakers’ English and speak like them
by imitating their English. This idea, however, is not really correct because real intercultural
communication mostly takes place between non-native speakers of English.

This is also true from an economic perspective.

Although there are complications and intricacies, the world economy is shifting its center

from the US and Europe to Asia.

OECD (Organization for Economic Cooperation and Development) announced the
estimated GDP of major countries in 2060 based upon purchasing power parity base in 2005

as follows:

The Change of GDP Share Rate in the World (by rounding a decimal to a whole
number)

[Source]
”Looking to 2060: Long-term growth prospect for the world” (OECD 2012)

China 28%
India 18%
USA 16%
euro area 9%
Japan 3%
Others 26%

This proves that the global economy surely shifts its core from the US and the euro area to
Asia while there are complications.

As the data above shows clearly, it is the time of ‘the Asian Century’. Whether you like or
not, the time has come to shift our emphasis to Asia from the West.

English spoken in Asia, thus, must be different from that of native speakers of English.

< Summary>
What we really need is a language as a necessary tool for communicating with

non-native speakers of English. Here lies the possibility of applying Kan—-Ryaku
English we propose.
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2. ‘Understandable’ Should be the Level of English Proficiency We Should Aim for

During a number of our trips to Asia, we have heard their ‘non-native English’ for many
times. Asian English varies and some of them are hard to understand for Japanese people.
There is even a dictionary on Asian English published in Japan. This means that not all Asian
English is easy to understand.

In fact, it was hard to hear and understand Indian English due to its strong accent and
pronunciation.

On the contrary, people do not think that typical Japanese English with Japanese accents
and pronunciations is strange because they recognize the fact that we are Asians, speaking
English differently from native speakers of English.

Such relaxed feelings create an atmosphere that communication will be successful even
with some grammatical mistakes. Such conversations among Asian people are easygoing and
stress-free.

Most Japanese people cannot speak English. Even when they can, their levels are not high
enough because English is not necessary for living as long as they remain in Japan. The

current situation, however, never allows them to keep such an easy way of thinking.

People working in not only manufacturing but also distribution and other service industries
must go to Asia for continuing business. Although it was no problem not to have an
English-language ability for work, things have changed that people must go to Asia due to the

issues of parent companies and clients; otherwise they may lose their jobs.

There are also people who want to travel abroad with their retirement allowances. They
consider studying English but many of them wonder how to do in order to get back what they

learned before although it is unnecessary to master it perfectly.

< Summary>
| would like to recommend Kan-Ryaku English to such people because it

mainly targets communication without considering too much grammatical
correctness.

3. What is Kan-Ryaku English?
[Name]
(D The name of this language in English is:
Kan-Ryaku English.
@ For foreigners who don’t know Japanese, it should be:

Simple and Revised <New English>.
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@ Ultimately, I would like to simplify it to:
Kan-Ryaku,
so that both Japanese and foreigners could recognize it by this name.

[Nature]
Kan-Ryaku is simplified English for all the people on the globe to understand, based on
the present English.
Kan-Ryaku is a revised version of English mainly for communication. Therefore, it is not
a suitable language for thoughts and literature at this moment. This means that there is
much space for development. We have just started creating it; it is essential to take time to

develop it in order to equip it with high quality and comprehensibility.

[Characteristics]
Kan-Ryaku is different from the present English used in the world in that it:
@ avoids difficult vocabulary as much as possible.
@ does not use idioms and phrasal verbs in principle.
@ avoids difficult sentence structures.
@ eliminates difficult grammatical elements or simplifies them artificially.
® uses some grammatical items as they are if restrictions of conventional grammatical
rules are so strong that they could not be simplified at this moment.

® tries to simplify them by taking time.

[Minimal Condition]
Although Kan-Ryaku modifies the present grammatical rules of English, it should remain

comprehensible to native speakers of English.

[Number of Vocabulary]
The basic vocabulary of Kan-Ryaku contains 1,500 words. It looks small in number, but it
is a possible number for international communication. While the number should remain as it

is, the content should be changed according to the opinions of various people.

4. Simplify As Much As Possible
4.1. All Verbs Should be Conjugated Regularly.

If all verbs are regularly conjugated, the number of people who dislike English will be
drastically reduced to half.

For example, the verb ‘open’ is a daily word and it is conjugated regularly by adding ‘-ed’

at the end of the verb for past and past participle forms.
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Present Past Past Participle

open opened opened

The verb ‘play’ is also a common word that is easy to conjugate.

Present Past Past Participle
play played played

These verbs are very familiar to English learners. I never thought them difficult when I had
to conjugate these words for the past and perfect tenses in my junior high school time. It was
so easy to understand the rules.

However, when I was asked to memorize the past and past participle forms of the following

verb, I frankly grimaced for a moment:

teach

This is one of the verbs that drastically changes their form as soon as they take past and

past participle forms.

Present Past Past Participle
teach taught taught

As a junior high school student for whom English Alphabets and pronunciations look
‘foreign’, I could hardly accept the conjugation of this verb easily.
I still vividly remember the typical reactions of this verb conjugation in the classroom when

I was in junior high school.

‘I don’t feel like memorizing it.’
‘I don’t wanna see such a verb again.’

“t”

‘ Why do we have to pronounce “au’ after “t” but not pronounce “gh”? I hate it!’

A half of my classmates came to hate English when they faced irregular conjugations such
as:
see  saw  seen

I suspect that situations have hardly changed in junior high school classes.

Of course, when we learn English a little bit more and come to understand certain nuances
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in English, we may not feel uncomfortable about such irregular conjugations for the past and
past participle forms. When they are introduced to beginners, however, the situation will be
totally different.

stand (32D) stood  stood
sleep (IK%) slept  slept
run  (£5D) ran run

find (AT D) found found
grow (R T %) grew  grown
fly (JR5) flew  flown

The above words are famous irregular verbs in a textbook for junior high school students.

Most of them are forced to memorize them even today.

Kan-Ryaku suggests omitting all irregular conjugations and simplifying them by putting
‘-ed’ at the end of every verb. People may think that what we propose is reckless.

When we repeat them in the rhythm of Kan-Ryaku, however, this ‘-ed’ rule becomes less
strange. It may work psychologically like autohypnotism. So, let’s repeat the following verb
conjugations again and again in the rhythm of Kan-Ryaku like the manner of reading the

sutras.

stand  standed  standed

sleep  sleeped  sleeped

run runed runed

(In Kan-Ryaku, ‘runed’ cannot be ‘runned’ even though the consonant is geminated)
find finded finded
grow  growed  growed
fly flyed flyed

(In Kan-Ryaku, ‘flyed’ does not have to be corrected to “flied’.)

For example, #&%xid 3 KL%,
She slept for three hours.
However, in Kan-Ryaku we say;

She sleeped for three hours.

OB FIIEESE, 2 € FEIMUL,

7



22nd Century Institute, Nagoya City University
Reviews; E03

My son grew 2 cm last year.

However, in Kan-Ryaku we say;

My son growed 2 cm last year.

In this way, in Kan-Ryaku verbs are never conjugated irregularly but only add ‘-ed’ at the
end of the verbs.

We completely ignore irregular conjugations for present, past and past participle forms.
Some argue that irregular verbs give flavor to English, but it may be sometimes important to
modify them radically in this way in order to enable successful communication in English for

many people.

< Summary>
In brief, all verb conjugations for the past and past participle forms should be

replaced with ‘-—ed’ at the end of the verbs. This means that all verbs are
regular in Kan—-Ryaku. Irregular verb conjugations are eliminated.

4.2. All nouns take -s’ or “-es’ for plural forms.

desk — desks
star — stars
cup — cups
house — houses
dog — dogs
friend — friends
glass — glasses
beach — beaches

Listing nouns like above, we may think that we should simply add ‘-s’ or ‘-es’ at the end of
them for plural forms. However, English is not that simple. Instead, we may receive a warning
like this:

‘If you think that English grammar is simple, you may get burned.’

For example, what about uncountable nouns?

‘Should we add °-s’ to ‘water’ when the quantity of water increases?’

This is indeed a good question. In general, ‘water’ cannot have ‘-s’. “Waters’ is not correct. Of

8
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course, if it means ‘seas bordering a particular country or continent located in a particular part
of the world’, ‘water’ takes ‘s’.
‘So, what about water in one or two cups?’

‘The answer is simple.’

a cup of water

two cups of water
How do we say in case of wine? It should be like this:

T T A1MDT A aglass of wine
T T A 2MDT A two glasses of wine

In Kan-Ryaku, however, we all add either ‘-s’ or ‘-es’ at the end of both countable and

uncountable nouns when they mean plural. In this case, we only use ‘many’, not ‘much’.

A large quantity of water is ‘much water’ in standard English whereas it is ‘many waters’ in
Kan-Ryaku. In the same manner, a large quantity of wine is not ‘much wine’ but ‘many

wines’.
What will happen when uncountable nouns used daily such as

TE#  information

% H.  furniture

must be expressed in plural forms?

(72 SADER]
[7-< EADFE

There are several ways of expressions and the followings may be often used:

much information

many articles of furniture

In both cases, there are no ‘-s’ nor ‘-es’ at the end of the nouns.
Thinking about expressions by following English grammar, we will be confused.

Kan-Ryaku, however, allows us to only use ‘many’ when one means ‘a lot’. In addition, all

9
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nouns take ‘-s’ at the end regardless of the current grammatical rules when they signify plural.

Therefore, the examples above will be:

many informations

many furnitures

< Summary >
In the Kan-Ryaku grammar, we will only use ‘many’ for plural forms. ‘Much’

will not be used. All nouns take either ‘-s’ or ‘-es’ at the end of the nouns for
plural forms, completely disregarding the current English grammar.

4.3. Interrogatives are formed by raising intonation at the end of affirmative sentences.
In order to make interrogatives, we simply raise intonation at the end of affirmative
sentences. We abandon conventional grammatical rules for forming interrogative

sentences.

By following the existing English grammar, when making the following sentence into

interrogative:

You are a student. (HLRE=IFEETHD)
It will be like:

Are you a student?

In Kan-Ryaku,
You are a student ? (1)

The form never changes but is pronounced by raising intonation as an interrogative

sentence.

Furthermore, the Kan-Ryaku grammar never uses the indefinite article ‘a’.
You are student? (1)

This is the correct interrogative sentence.

Please be aware that the sign (1) signifies to raise intonation at the end of a sentence.
Therefore, as the correct sentence, it is like this:

You are student?

Now, in order to get used to expressions in Kan-Ryaku, I will give you two more

examples.

10
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(Affirmative in English) You are a musician.
(Affirmative in Kan-Ryaku)  You are musician.

(Interrogative in Kan-Ryaku) You are musician?

(Affirmative in English) You are a pianist.
(Affirmative in Kan-Rryaku) You are pianist.
(Interrogative in Kan-Ryaku) You are pianist?

< Summary>
We do not even have to propose such simplifications because in many cases,

people tend to omit an article ‘a” and use simplified interrogative forms in oral
conversations.

4.4. An expression for strong suggestions should be only ‘must’, not ‘should’.
In both Japanese and English, there are plenty of expressions to describe strong suggestions

and they are frequently used in daily life.

Although there are some differences in nuances, the following are several expressions that

come to my mind:

must should

have to (has to) ought to

need to be forced to
be obliged to  had better
be to

Let me choose four expressions from the list above and place them according to the degree
of strength in meaning (source: Progressive English-Japanese Dictionary) as follows:

must > had better > should, ought to
If we must choose only one from them according to the purpose of simplification, a word
‘must’ should be the choice because it is well known to everyone.

Subtle nuances among these expressions can be covered by face expressions and gestures.

Let me give you two more examples as references.

11
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eJames will have to meet her tomorrow.
(VA LXTHA, HEEEDRIEIRERNTHASD)
In Kan-Ryaku, it will be: ‘James must meet her tomorrow.’

———"will’ is not used in Kan-Ryaku English. I will explain this in 5.4.

e You ought to study English more.
(BT b - LIGEEZ TR L2 uiduvnidan)

However, this sentence will be ‘You must study English more.” in Kan-Ryaku.

< Summary>

We tend to unconsciously use ‘must’ for strong suggestions although some
prefer ‘should’. Concerning frequency, however, ‘must’ must be used the
most. Therefore, in order to explain strong suggestions, we use only ‘must’.

4.5. For comparative expressions, we use only ‘more...than... .

English was the subject I was best at when I was a junior high school student. However, I
was confused and panicked when I was introduced to comparatives for the first time.

I was bothered by the fact that comparative expressions include two different forms. One of

them is like:

This book is more interesting than my textbook.

(COFZHOBHEELIEAL)

When there is only one vowel in an adjective such as ‘tall’, this rule cannot be applicable (it
cannot be ‘more tall’). Rather, we must add a suffix ‘-er’ at the end of the adjective. Therefore
it should be ‘taller’.

John is taller than Jane.
(a—sBoz—-LUEHEW)

At junior high school, I first believed that comparatives only have the ‘more...than...” form.
My English teacher only taught it in a lesson in order not to make students feel that
comparatives were complex and difficult. Therefore, I just thought that there was only one
expression, ‘more...than...” for comparatives.

In the next lesson, however, the teacher taught us that there were other comparative
expressions. At that time, I was disappointed and felt troublesome. I remember that I

complained to myself that why English tried to make thing complicated. I was a rebellious

12
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child towards rules and regulations when I didn’t like them. In fact, I was a typical perverse
boy. Such a naughty and rebellious characteristic in me is the basis to create a new English,

Kan-Ryaku.
Anyway, in Kan-Ryaku, we make comparatives in the following manner:

John is more tall than Jane.

If we only use ‘more...than...” for comparatives, we may change our mind that English,
despite the current complex grammatical rules, becomes easy and not hard to memorize.

In order to get used to Kan-Ryaku, I will give you two more examples.

eHe is younger than her. (RIS LWELY)

In Kan-Ryaku, we say:

He is more young than her.

eShe is faster than me. (fRZIFFALWIZ B HZELY)

In Kan-Ryaku, we say:

She is more fast than me.

So, how does this work in superlative sentences?

In Kan-Ryaku, making superlatives is very simple: ‘most + adjectives’.

eHe is the tallest in the village. ({RIFHOPT—BEHEL)

= He is most tall in village.

*We don’t use a definitive article ‘the’ in Kan-Ryaku.

eShe is the tallest of the ten. (& IE10 ADHRTIE—BEHELY)
= She is most tall of ten.

I repeat that we don’t use ‘the’ in Kan-Ryaku.

13
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— <Summary >
When comparatives and superlatives are introduced in the classroom, some
students tend to instinctively sense that English is hard to master. During this
period, it is absolutely up to English teachers and their ways of teaching
whether they produce either ‘students who love and are good at English’ or
‘students who dislike English’ .
The reason why | like English is because | encountered a good teacher who
understood students’ subtle mind. It seems that life depends upon good luck.

4.6. Suffixes to describe occupations and statuses should be only -er’, not ‘-or’ nor ‘-ar’.

Although I have been using English for a long time, sometimes I am not sure whether
suffixes should be ‘-er’, ‘-or’ or ‘-ar’. In such a case, I must look them up in a dictionary. For
decades, I have been using English in more than 90% of countries I visited (about 50
countries in the world).

I paid special attention to spelling when I had to make documents by handwriting. At that
time, [ was sometimes confused with correct spelling.

Even though I was confident with the fact that I mastered the usages of suffixes, I was not
sure about the spelling when I was not well physically or depressed psychologically.

Many people are confused with the usages of suffixes such as teacher, doctor and scholar.
In oral conversations, this is not at all problematic, but when it comes to writing, we are
required to write correctly, which brings us headache.

Thus, in Kan-Ryaku, we simplify suffixes to only ‘-er’.

I have continuously been suggesting this idea. However, most of my friends and
acquaintances opposed it.

The major opinion from the opponents is:

‘A language contains a variety of expressions. There are also many exceptions. That is why
each language is profound, attractive and shiny. This enriches our conversations and changes
our life to a wonderful time. So, simplification is not always applicable to everything.’

I argue against such an opinion like this;

‘Time goes quickly and the world changes radically. If we cannot catch up with these changes,
it is hard to survive in the coming age.’

I think it difficult to judge which opinion is right. Therefore, let me propose something.

If most of the challengers successfully answer all the questions below, my suggestion will
sooner or later disappear. If they make mistakes, my idea will have some room for
consideration.

So, please answer the following questions.

14
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< Question>>

Fill in the brackets with [e], [o] or [a] to complete the expressions.

@ teachOr %4k

@ calculatOr gk ]

@ beggr HNHSL
@ announcOr 7FoY—
® calendOr HLosi—
® conductOr EEE

@ distributOr G E 5
emperOr B

@ elevatOr ILAN—%—
40 performOr i

@ ambassadOr PN

@ sponsOr BB HE
@ carpentOr AT

@ tutOr 2R RE Bl
@® invadOr BAE

@® conquerOr fEARE

@ inventOr AR
composOdr i3::E

@ supportOr RiFE

@ refrigeratOdr AEE

<K< Answer>

Pe @0 @a @e ®a ®o @o ®0 Qo d0e
Mo @0 We o (e @o o dBe J9e @o

— <Summary>
To be honest, answering these questions requires a high level of English
ability and confidence. We can easily get stressed when we are asked to
answer these questions perfectly. Thus, in Kan-Ryaku we (Mori and Aoi)
propose, only ‘—er’ should be used as a suffix. In this way, our burden will be
relieved. The notion of simplification will manifest itself most vividly in this rule.

15
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4.7. Synonym should be only one!

We tend to use ‘tabun (perhaps)’ a lot in our daily life. There are several expressions to
describe it in Japanese and all of them are quite popular such as: ‘osoraku’, ‘daitai’, ‘hyotto
shitara’, ‘zettai towa ienai ga’ and ‘maa...’ If you like, we can find more.

In English, these four expressions are frequently used:
maybe possibly perhaps probably

According to Proceed English-Japanese Dictionary (published in 1988, Fukutake Shoten), the

following are some of the expressions to signify the degrees of certainty:

fE=RIc: certainly

faxic: absolutely necessarily
eSh. B8ESL: probably

celckde: perhaps maybe
VLT BE: possibly

2 ~ThL: never

Now, we elicit the part that corresponds to the meanings of ‘tabun’ and ‘osoraku’ from the

list above and place them according to the degrees of certainty as follows:

probably > perhaps = maybe > possibly

probablyesee++ Although the translation in Japanese is ‘tabun’, the certainty is about
80-90%, which is quite high. Therefore, some may suggest that it should
be omitted from the category of the Japanese ‘tabun’.

possiblyeee+e+ The certainty of this expression is very low: almost none. One may feel

that it is too uncertain. It is better not to use it.

perhaps = maybeseeeee
Both have the same degree of certainty. In this case, I would like to
choose ‘maybe’ to signify ‘tabun’ or ‘osoraku’ because it is easy to

pronounce and has a round and soft impression.

< Summary>
For the translation of a Japanese word, Zabun’, we choose ‘maybe’ in the
Kan-Ryaku world due to its easy pronunciation and soft tone.

16
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5. Omit As Much As Possible
5.1. ‘s’ and ‘es’ are not used for the third person present tense.

The first difficulty that the first-year junior high school students face in the classroom will
be a suffix, ‘-(e) s’, at the end of a verb to signify the third person singular in the present
tense. Therefore in Kan-Ryaku, we omit it and never use it.

Let me introduce the conversation between my English teacher and a student when I was

a first-year junior high school student. She suddenly raised her hand.

ST:  ‘CanIask a question?’
T: ‘Sure, what’s the problem?’
ST:  “Well...’

She speaks English very well.
You speak English very well.

‘When comparing these two sentences, I feel that there is a big difference between them. At
first glance, it is not really big, though. In the former sentence, there is ‘s’ at the end of the

verb ‘speak’ whereas the latter doesn’t. Is there any special reason for this difference?’

The whole class also agreed with this question and said,
‘Yeah, why?’

‘How come?’

All students were wondering why and waiting for the answer from the English teacher.
I clearly remember his perplexed face as he didn’t know what to say momentarily.
This simple question seems to have rattled him a little. I remember that he suddenly

became irritated and answered roughly as in the following:

T: ‘There is no reason for it. In short, all verbs must have a suffix ‘s’ to show that the
subject is the third person singular, ‘he’, ‘she’ or ‘it’, in the present tense!’

ST: ‘I will surely memorize what you say, but please explain to us why this is the case.’

T: ‘There is no reason! As a greeting in the morning, we say ‘Good morning’, not ‘Good
night’, we must add ‘s’ at the end of verbs for the third person singular in the present
tense.’

ST:  Itotally understand, but I just want to know the reason.

T: “You must sometimes memorize as it is. This is the way to learn a language!’

After this conversation, this student never asked questions nor studied, and even worse,
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never did any homework.

In fact, I also had similar questions throughout my junior, senior high school and university
years. After started working, I happened to find answers to these questions in a book Eigo no
rekishi (The History of English), written by Professor Toshio Nakao published by Kodansha
Gendai Shinsho. Perhaps there are few teachers who can clearly answer to this question in

Japan. So, let me introduce what Prof. Nakao says in his book.

The Suffix ‘-s’ for the Third Person Singular in the Present Tense Originated from the
Northern Dialect
Nowadays, verbs will be conjugated when a subject is the third person singular in the
present tense such as ‘(he) walks’ and ‘(he) goes’. The origin of such ‘-es’ goes back to the
10™ century. It suddenly appeared in the northern dialect. Its origin is unknown. It gradually
spread to the south by competing with the correct suffix ‘-(e)th’. Chaucer rarely used it in his
works at the end of the 14™ century, but exceptionally did along with other dialectal features
in order to reproduce the northern dialect in an utterance of a butler. It became generalized at
the end of the 16™ century. However, the suffix ‘-(e)th’ was still preferred for written texts.
(Nakao Toshio, Eigo no Rekishi (The History of English). Kodansha Gendai Shinsho. 1989. p. 157)

Although I am not a researcher of English literature, I am one of the people who have
always been interested in language personally. After reading through the explanation of Prof.
Nakao and understanding its trivial origin, I decided to boldly eliminate the suffix ‘-es’ in
Kan-Ryaku.

Now let me show you two examples.

Tom studies Japanese every day. ( N A IE HAGEZ 6 H 58 L TV ET)
= [In Kan-Ryaku] Tom study Japanese every day.

Mike goes to work by bike.(¥ 1 7 X B ¥R H#E 2 L TV ET)
= [In Kan-Ryaku] Mike go to work by bike.

< Summary >
In brief, we omit suffixes, [-s] and [-es] for the third person singular in the
present tense in Kan-Ryaku. Therefore, it is okay to say, ‘He speak English
very well.’
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5.2. The indefinite article ‘a’ is not used.

‘I’ve never seen such a letter.’

‘Which country is this alphabet from?’

‘The middle line of a letter ‘N’ goes opposite, ‘1’!?’

‘Ah, you have worked in Moscow when you were in the general trading company. Is that the
reason why you use letters in Russian?’

These are the comments from my friend when I showed an incomplete draft to him. As I
was always trying to publicize Kan-Ryaku if there is a chance, I started out by talking about
my new language, Kan-Ryaku, to him at the earliest opportunity. Some people plainly showed
their dislike to it unless they were close friends of mine. At that time, I carefully tried to
advertise it to the right people by observing their responses.

‘I know a little bit about the current state of Russia through newspaper and TV, but have no

idea about Russian characters.’

When the conversation goes like this, I see an opening to talk about Kan-Ryaku.

I started explaining Russian characters, thinking that the listener would not mind hearing
about the idea of Kan-Ryaku although he would not be really happy about it.

When I used to work at the general trading company, I applied for a position in the
Russian branch even though I didn’t have any knowledge of the Russian language. The
application was easily accepted by the boss.

“You are good at learning languages. So you will quickly learn Russian too if you are

posted in the Soviet Union.’

With such a broad judgment, I was transferred to Moscow.

Because I had to go to Moscow as soon as the application was accepted, I had to learn

Russian while working there at the same time. I was like a magician in a circus.

Mysteriously, Russian characters are related to Kan-Ryaku.

Sentences written in Russian are directly translated in English as follows:

ATO KHura. This  book.
3JTa KOMHaTa. This  room.
910  cTOn. This  desk.
OTO  CTyn. This  chair.

Although there are periods [.] at the end of these sentences, there are neither a verb, ‘is’, nor
the indefinite article, ‘a’. In Russian sentences, there is only a space between two words,
representing an unstable, incomprehensible and mysterious Russian language.

I have then realized the fact that sentences do make sense without expressions
corresponding to ‘be’ and ‘a’ in Russian.
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Without this unimaginable experience of language, I would not have much confidence in
Kan-Ryaku. Of course, I won’t suggest omitting a verb ‘to be’. However, see sentences

below:

This is a book. (ZAULT—MOARTH %)
This is a room. (ZAUTERE TH D)
This is a desk. (ZZUITIHLTH D)

This is a chair. (ZiUIk 1 TH D)

In Kan-Ryaku, the indefinite article ‘a’ will be omitted as follows:

This is book.
This is room.
This is desk.

This is chair.

There is no ‘a’, which should be placed in between ‘is’ and the following nouns. Considering

the grammatical rule in Russian, this is still acceptable.

Broadening our mind, it can be said that Kan-Ryaku has a potential to be related to even

Russian.

—— <Summary>
Even without ‘a’, ‘the’ and °‘is’, a language can function. What a discovery, bravo!

5.3. No more ‘the’ in Kan-Ryaku!
Following the common sense in English, we must put ‘the’ before music instruments as

follows:

play the piano
play the violin
play the guitar

On the other hand, we never add ‘the’ before the names of sports:

play baseball

play soccer
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play volleyball
These rules are indeed complicated. So,
Let’s not use ‘the’ in every situation in Kan-Ryaku.

English teachers at junior high school, however, assess students’ English proficiency
according to the usage of ‘the’ in the exams. If we follow the current grammatical rules in
English, the usage of the definite article is surely important for pupils and students to master
in order to be equipped with the correct English grammar. My opinion will be in vain in front
of such powerful authority of the existing English grammar.

This is why I created the idea of Kan-Ryaku to spread to the world. I hope that the number
of Kan-Ryaku supporters will increase.

299

In short, the rule of ‘no more “the corresponds exactly to the philosophy of Kan-Ryaku,

which proposes simplification and omission.

—— <Summary>
The issue of the definite article, ‘the’, has been a dangerous tool that produces
students who dislike English, like suffixes ‘-s’ and ‘-es’ for the third person
singular in the present tense. After becoming adults, such students are at a loss
and struggling for what to do when they face the necessity to speak English at work
or travelling. Therefore, | believe that the idea of ‘no more “the”’ will be warmly
welcomed by them.

5.4. We don’t use ‘will’ for the future tense in Kan-Ryaku.
Although the word ‘will’ for the future tense brings a shining mood to English lessons for
junior high school students, we will eliminate it from Kan-Ryaku.
FEZBIERE, TP ANTSFRTY
In official English taught at junior high school, we have to use ‘will” before the verb ‘go’ as
follows:
We will go to Washington next year.

However, the present tense is used without ‘will” when the event takes place in near future.

As aresult, the very simple sentence below can be acceptable.

We go to Washington next year.
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This is the case where the rule in actual English happens to correspond to the one in
Kan-Ryaku. In junior high school, however, teachers strictly teach English grammar in order
to build a firm foundation. In consequence, students are told to use ‘will’ in every situation
even though the event will occur in near future. Probably the teachers use examples that only

fit such an explanation.

< Summary >
|7 In Kan-Ryaku,we don’t use ‘will’ because we prioritize simplification.

5.5. The present perfect tense is not used in Kan-Ryaku.
The present perfect tense takes the form of ‘have + past participle’. However, in
Kan-Ryaku we simply use the past tense. In junior high school, the present perfect consists of:

have =+ past participle.

Among the students, however, it was the brand-new grammatical expression, and

many of them had difficulty understanding it.

There are mainly four functions in the present perfect tense.
(1) experience (2) continuation (3) completion (4) result
Please compare the sentences representing these four meanings in the current English with

those in Kan-Ryaku.

(1) Experience
I have been to London.
(FMFe» RAAT T2 e nd %)
(2) Continuation
I have lived in Kyoto for five years.
(FAERABIC 5 HEAEA TV D)
(3) Completion
I have just finished my work.
(FAEH X 9 EHEFEKR AT LE ZAT)
(4) Result
I have lost my wallet.
(FAFIAR 2 72 < L7= [As aresult, I don’t have it now.])

When they are written in Kan-Ryaku, the form ‘have + past participle’ disappears and
only the past tense is used as follows:
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@ 1 goed to London before.
In Kan-Ryaku, we use the past tense for the present perfect tense. In addition, since the
verb ‘go’ is an irregular verb, it is normally conjugated as:
go went gone

On the contrary, in Kan-Ryaku all verbs are conjugated regularly by adding the suffix
‘-ed’ at the end of the verbs. Therefore, the conjugation will be:

go goed goed
As a result, the sentence will be:
I goed to London.
In order to indicate the meaning of ‘experience’, a preposition ‘before’ can be added.

For simplification, however, it is even possible to omit it.

@ 1lived in Yokohama for eight years.
In Kan-Ryaku, we omit ‘have’ and only use the past tense, ‘lived’. This is no problem
for communication. If you are desperate to add something, you can simply add ‘now’ at
the end of the sentence. The point is that I would like to establish communication

without the grammatical notion of the present perfect.

@ We finished our work now.
Even though we also omit ‘have’ from this sentence in Kan-Ryaku, it is still possible to
deliver a nuance that we have just finished our work. Grammatically, it is impossible
to use a verb in the past tense, ‘finished’, and a word ‘now’ to explain the present
at the same time. However, this is absolutely fine as the characteristic of
Kan-Ryaku because what is important is whether a listener understands what a speaker

means.

@ He losed his wallet.
Firstly, we omit ‘has’ then ignore the irregular conjugation,
lose lost lost.

Then make it a regular verb: lose  losed  losed.

< Summary>
Communication can be successful even without the present perfect tense!

5.6. Contractions are not used in Kan-Ryaku.

Let me list the contractions of the verb ‘to be’ with subjects:
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I’'m — I am
You’re — You are
He’s — He is
She’s — She is
It’s — It is
We’re — We are
They’re — They are

I have been bothered by these contractions.

Considering the framework of Kan-Ryaku, these contractions are not necessary; rather, it is
clearer to get back to the original form, for example, from ‘I'm’ to ‘I am’. This can be

applicable to all the contractions above.

Generally speaking, when putting a ‘mustache’, one loses stability and become suspicious.
By removing it, it is relieved and refreshed from complexity.

This can be true to contractions of auxiliary verbs.

don’t — do not
didn’t — did not
can’t — cannot

Then all these expressions become clear in our mind.

< Summary>
Mustaches (apostrophe) in words are annoying! Therefore in the Kan-Ryaku
grammar, all contractions should be replaced with their original forms.

5.7. No exclamatory sentences are used in Kan-Ryaku.

It is possible to make exclamatory sentences without using ‘what’ and ‘how’ in Kan-Ryaku.
We just have thought about it a little: we use ‘very’ twice or three times, like
‘very-very-very’, in order to emphasize the feeling. This may be too much of exaggeration,

but a listener will clearly understand what we mean.
Anna is a wise office worker. (P> IdETEHEL OL )

It is not so difficult to express how clever she is in an exclamatory sentence as follows:
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What a wise office worker Anna is! (7 FIIEIEBE OL BAZEAS 1)

For some people who have learned English for a certain length of time, too much

grammatical explanation is indeed annoying. In Kan-Ryaku, however, we say:
Anna is very-very wise office worker.
————1In principle, we do not use the indefinite article ‘a’ in Kan-Ryaku. Therefore, it is
possible to express what we feel without exclamatory sentences.
If you are not satisfied with ‘very-very’, add one more ‘very’ like this:

Anna is very-very-very wise office worker.

Our rule is really simple.

— <Summary>
In the Kan—Ryaku world, we may not need exclamatory sentences so much. When

you are in business, however, human relationship is uttermost important. In order
to maintain such a relationship, it may be required to use exclamatory sentences
in daily conversations.

5.8. The progressive form ‘-ing’ is not used in Kan-Ryaku.
A suffix ‘-ing’ signifies either the present or past progressive form. I (Mori) have been
thinking about another way of expressing the progressive form without using ‘-ing’ for a

long time.

Let me give an example.

[FATe BITAR O T Z2HHR LT 5
We are walking in the park.

This can be rewritten by using ‘now’ as follows:

Now, we walk in the park.

(WE, FREIIAROPZEHARL TWD)

This sentence fully explains the same meaning of the progressive form.

Furthermore, we cannot use the definite article ‘the’ in Kan-Ryaku. So it will be:
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Now, we walk in park.

It can convey the same meaning as the progressive form.

Now let’s look at the past progressive form.

[FAT BITRE O H 2 HAR LTz
In English,

We were walking in the park.

In Kan-Ryaku,
Then, we walked in park.

(DL X, FAFAEOF EZFAL TU2)

Putting ‘then’ at the beginning of the sentence and using the past tense ‘walked’, it becomes
the past progressive sentence without using ‘-ing’.
<Summary>
We use now’ for the present progressive form and ‘then’ for the past
progressive form. We don’ t need the suffix ‘-ing’!

5.9. Relative clauses are not used in Kan-Ryaku.
In order to explain a relative clause, a teacher first shows two sentences as follows:
He is a teacher.
He teaches history.
In order to combine them, it is necessary to use a relative pronoun, ‘who’.
He is a teacher who teaches history.
(He is a teacher. He teaches history=He is a teacher who teaches history.)

(1) Firstly, we omit the indefinite article ‘a’ in Kan-Ryaku.

(2) Although the verb after the relative pronoun is ‘teaches’, the form does not
change in the third person singular of the present tense in Kan-Ryaku.
As the first step in Kan-Ryaku, thus, we simplify the sentence as follows:
He is teacher who teach history.
Then we omit complicated items such as relative pronouns. Kan-Ryaku aims to
simplify English for smooth communication. Therefore, we omit the relative pronoun
‘who’ and replace it with the original pronoun ‘he’.

He is teacher. He teach history.
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In fact, relative pronouns are not used very much in daily conversations. Therefore,
going back to the original sentences, they should be revised in the Kan-Ryaku style.

Let me give you another example.

This is the book which I bought yesterday.
In Kan-Ryaku, the verb ‘buy’ is not conjugated irregularly. It should be:
buy buyed buyed.

As a result, it will be:

This is book. I buyed it yesterday. (CRISATY . FAIZMER. BUL EL %)

< Summary>
We don’t have any trouble in communication without connecting sentences. In
daily conversations, we rarely use relative pronouns.

5.10. In principle, idioms are not used in Kan-Ryaku.

We would like to avoid using complicated idioms as much as possible in Kan-Ryaku.

for good (FKIEIC) = forever

for nothing ( #&E#IT) = free

give up (HESHB) =abandon — give-up
look at (~%& R %) = see

look for(~%Z1E9) = seek

look up to (BT D) = respect

make up one’s mind (GREFD) = decide

put off (REHAT D) = postpone

put up with (F1893) = bear

take care of (1H§EY D) = look after = attend
take part in (A9 B) = join

wait for (f§2) = await — wait-for

To be honest, there is no problem in replacing these familiar idioms to these words.

However, there are some exceptions. If we use ‘await’ instead of ‘wait for’ or ‘abandon’
instead of ‘give up’, it just does not feel right.

Is there any good idea to solve these problems? What should we do to gain more
supporters of Kan-Ryaku? It is hardly possible to find solutions in the existing grammatical
framework. It is therefore required to propose a rather radical and new way of expressing

them. If I must suggest something novel, what about:
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give up — give-up

wait for — wait-for

By hyphenating two words like above, we can use them as one word.

I give-up plan. (FAlSETEIZHiSHD)
I wait-for her. (FAIS R ZZFoTLVD)

When we hyphenate words like this, whoever learns English in the basic level can
understand what they mean. They are simple, easy and practical because hyphenation is not

new. For example, the following words are all in a dictionary.

by-product (EIEH¥)

forget-me-not (ABE[DIThESE])
look-alike (E2<KWEA )

looker-on (R¥IA. EEE)
passer-by (iEiBE )

— <Summary>
| expect that idioms such as ‘wait for" will be accepted as one-word

expressions like ‘wait-for’ worldwide in the near future and included in every
dictionary as ‘official’ words. This proves that a new English, Kan-Ryaku, is
recognized to the world.

5.11. ‘Should’ and ‘would’ are not used in Kan-Ryaku.

As long as communication is successful, those who prefer simple and easy expressions
would be annoyed by the sudden appearance of expressions such as ‘should’ and ‘would’. In
fact, I believe that it is absolutely fine not to use them for successful communication.

‘Should’ tends to be used for a meaning similar to that of ‘must’. This means that it is for
strong suggestions. In that case, we should stop using it and only use ‘must’. The meaning of
‘must’ is certainly stronger than that of ‘should’. However, it is no problem to use ‘must’
instead of ‘should’ in our daily conversations, such as ‘You must study hard.” instead of ‘You

should study hard.’ So, let’s abandon ‘should’ entirely and only use ‘must’.

The word ‘would’ is frequently used for an expression, ‘would like’ in order to show polite
and humble feelings of a speaker. In the Kan-Ryaku world, however, we ignore such
expressions. Therefore, it is unnecessary.

We must omit complicated words such as ‘would’.
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In the following case, we should simply use ‘like’ or ‘want’.
I would like to go shopping next Sunday. (BN HEH. BL\ICITELY)

In order to express the sentence above in Kan-Ryaku, we say, ‘I want to go shopping next

Sunday.” We never misunderstand what a speaker means between these sentences.

— <Summary>
Using ‘should’ and ‘would’ well in communication proves the level of English
among the people who speak English daily. In Kan-Ryaku, however, we prioritize
simplification of expressions for successful communication. Therefore, we don’ t
use ‘should’ and ‘would’.

5.12. We would like to use the subjunctive mood as little as possible. In Japan, it is not taught

at junior high school although whether it is good or bad is a matter of debate.

In Japan, the subjunctive mood is not taught at junior high school. It is hard to say whether
this is the right practice. Kan-Ryaku doesn’t have the borders; we, founders of Kan-Ryaku,
never consider the frontiers either. At this moment, we want it to be accepted mainly in Asia,
and thus do not draw any borders between Asian countries. We hope that Kan-Ryaku should

be spread to the world from Asia.

The subjunctive mood should be as simple as possible. The example below is a very simple

subjunctive sentence.
If it is fine tomorrow, we go to Kyoto. (BAH. XRES, FAZBIIRIMICIT!)

We don’t use ‘will” in Kan-Ryaku.
This should be the maximum complexity in Kan-Ryaku. We want to avoid using complicated
expressions. You should think about what to say depending on the situations. Now I believe

that you already understand how to simplify English in Kan-Ryaku.

< Summary>
As an assignment, we would like you to develop the subjunctive mood in
Kan-Ryaku.
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6. Enjoy Inventing New Words in Kan-Ryaku
6.1. Can you say “odd” and “even” numbers in English?

When I asked a question like above to a friend who knew English very well, he might
have been annoyed as if he had been tested. Being the master of English, he still offered the
following answers with ease:

¥ odd number
(B even number

Probably, however, the right answers to such a question cannot be expected from
businessmen who can speak English a little.

So, let’s think about it in Kan-Ryaku. I think that everybody understands what are odd and

even numbers when we express them by numbers.

Numbers from 1 to 6 in English are:

one, two, three, four, five, six.

So we should explain the odd and even numbers by using them like this:
ZFEN one-three-five number
{B# two-four-six number
In fact, we never make mistakes nor forget what they are. This is the usefulness of
Kan-Ryaku.
In official expressions of these words, you may be sometimes confused with which is odd

or even number.

< Summary>
We never forget nor make mistakes of what are odd and even numbers in

Kan-Ryaku! An odd number is ‘one-three-five number’ and an even number is
‘two-four =six number’ .

6.2. Can you say ‘ebb’ and ‘flow’ in English?

The words ‘ebb’ and ‘flow’ do not appear so often in daily conversation, and at the same
time they are not special terms. Every Japanese adult of course knows them in Japanese as
rather common sense.

These words, however, can be the criteria of assessing our level of English. If we are able
to say them in English, we are in an advance level. If not, we are simply beginners of learning
English.

Here are the answers:
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lE#-FH cbb
mHH-HmE  flow

The tide can be explained by using these words like ‘ebb and flow’.

We may think that we master these words after being explained logically. However, we easily
forget them when being asked ‘how do you say the tide in another expression in English?’
after a while. Even though we learned them before, it is hard to memorize them. They look
easy, but are not.

In Kan-Ryaku, we can easily answer to this question without hesitation.

e When the tide is high, waves come from offshore to the seashore. Therefore, the direction of
the tide is:

=come

e When the tide is low, waves go to offshore. Therefore the direction of the tide is:

ﬁgo

Based on these ideas, we say ebb and flow in Kan-Ryaku as follows:
Flow: come-wave

Ebb: go-wave

If we use the words, ‘come’ and ‘go’, it is easy to understand the direction of the tide.
Probably native speakers of English will also understand them clearly after thinking about
them for an instant. These expressions in Kan-Ryaku visibly represent the movements of

waves, so I think that they are better than the expressions in English.

— < Summary >
In Kan—-Ryaku, expressions are visual. Therefore, we never forget them once we

learn them. | hope that the words ‘flow’ and ‘ebb’ would be replaced to
‘come-wave’ and ‘go-wave’ and they are broadly accepted to the world in the
future.

Tsunami was once expressed as ‘tidal wave." At present, the Japanese
expression ‘tsunami’ was accepted worldwide so that people understand it in
English. Surprisingly, according to Oxford Dictionary, one of the authoritative
English dictionaries published in the UK. There is a word ‘tsunanic,” an adjective
of the noun ‘tsunami.’
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Conclusion

I conclude this explanation about Kan-Ryaku without completing my argument.

Those who have just started to be interested in Kan-Ryaku may surely ask or insist that it is
the duty of inventors to show longer sentences in Kan-Ryaku as an example and explain what
it is in a more precise manner.

I have published dozens of books. The total amount of issues published so far may be over
3.5 millions including the ones published abroad. My first book among them was ‘Mikansei
no Hon: Genzai o Kakikomu (An Incomplete Book for Writing the Present)’ published by
Simul Shuppansha in 1973. Conventionally, I prefer something incomplete to completed
things. I am not interested in something already completed. For example, I prefer novels that
allow the readers to imagine the endings to the ones that explain everything.

There is one person who introduced an attractive notion of ‘incompletion’ to the world. His
name is Antonio Gaudiy Cornet (1852-1926), who is an authority on Art Nouveau
Architecture in Spain during the 19" and 20™ centuries. He started constructing a large
Roman Catholic church, Sagrada Familia, which is not yet completed even today. He passed
away before its completion. As a result, he left a wonderful idea of ‘incompletion’ to us.

About 90 years have already passed since his death, but even now many architects and
collaborators are working hard day and night for the completion of this cathedral.

I hope that the readers of this book all over the world will open up new horizons of
Kan-Ryaku by debating their own ideas with others on the Internet. Although it may be too
much to say so, we can say that Kan-Ryaku is ‘Gaudi-like English’ because it requires much
addition and revision. There are still quite a few problems left; at this moment, the linguistic

system is too rough to propose it as a language.

We (Mori and Aoi) really hope that the readers freely share opinions
through the Internet.

In other words, Kan-Ryaku is a place for anyone to participate.
We hope that Kan-Ryaku will be developed as an attfractive language

through various discussions among the readers.
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A concluding remark: try to rewrite what you have written before in English or some
English sentences from magazines and books in Kan-Ryaku.

You may be shocked and scream as ‘crazy’ sentences appeatr.

‘What are they???’

As the time goes by, however, you will get used to it. Furthermore, I am sure that it will
become like your beloved child.

Don’t be stressed, or too serious about it. Simply relax and enjoy Kan-Ryaku.

Correspondence to: Makoto MORI
Deputy Director
Specially appointed professor
22™ Century Institute, Nagoya City University
1 Kawasumi, Mizuho-cho, Mizuho-ku, Nagoya, Aichi 467-8601 JAPAN

e-mail: mm-421133 (@ nifty.com (remove space characters when using)

Published online; February 29, 2016
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a —DN ally FRiE¥3/FEE
able ~T&3 almost FEAE

about ~lcDWLVT/# alone —AT

above ~nNEIC along ~ISiAoT
accept BlTAND already 3Tl

account #he also ~&F7

accuse ERTB although (~TH3) HhES
achieve ERTS always (A%l )

across f#Et->T ambulance HEE

act T5/174 among ~NDHT

adapt i Yy o) amount B (~ICiET D)
add mzs and LT

admit BH3 angle AE
advertisement [Ags angry ~IcRBHoT
advise BETS animal o1

affect wET3 animation 7=

afraid ~&Bh3 announce RIS

after ~Di&lc another H&5—Do0n

again BU answer =Z(%)

against ~IcR¥MLT any L <SHD

age FE apologize #s

agent KRS appeal BRI

ago ~Hilc appear "’ha

agree A ) apply BRAT3
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ahead :1p 1 approve BH3
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aim |2 argue E )
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airplane RITHE army EX
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as ~N&EAIc/~&LT authority &R

ask ~%80h3%/~%HL automatic BEME
assist i[5 autumn 7

at ~|Z,. ~T available FICAD/FIHTES
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attach U3 avoid T3
attack WE¥(93) awake BAEDS
attempt AA(B) award (BelLTO)ERS
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baby FErh begin o F )

back #50/8R behind ~DiE3lC
bad C AR believe =0

bag o bell N

balance B/ ME%E belong ~ICEBT3
ball K= below Tl

ballot Mo BINE bend HilF3

ban Zits3 beside ~NEFIC
bank $R1T best RORL

bar N—/1§ betray Rt13
barrier fE g2 better EES A
base T&/Eit between ()] i [ e
basket D/ INRTYk big KE

bath AB bill RkE
battle L] bird B

be ~Thd/ ~thd birth BEE

bear A/ [@1] <% bite »E

beat 1o black 2\
beautiful E P blade b

because ~EHS blame JEMTS
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beer E-) bleed i3
before ~ MDAl blind BORZLL
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block KEL/(EIEE)NES
blood m

blow (@A )WL
blue =13

board ]

boat F—h

body hof

bomb e L1

bone B

bonus F—FR
book x/FH93
border IR

born E£Fhi
borrow &3

boss L=

both mE(n)
bottle UhA

bottom &

box #

boy D
boycott KrayNM¥3)
brain B/ (~s ) &E
brake 7L—%
branch /288
brave BML
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call 12 0%

calm v
camera hA2

camp *vro7
campaign FrooN—y
can ~TE%
cancel BYEY
cancer HA

Makoto MORI
bread Ny
break WY /IK2
breathe RS S
bridge =
brief AL/ EREO
bright B30/ FAD &KLY
bring #HOoTEKS
broad &Ly
broadcast BE(TS)
brother ne
brown _/eE(n)
brush 7Y
budget FH
build BT3
building ENVFa
bullet LB
burn W23
burst BRI
bury B3
business ESRA
busy Ly
but LHhL
butter NZ—
buy B>
by (~I2)&HOT
capital =k
capture )
car H
card -k
care HEE
carry A
case Ba
cash Re
cat -]
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catch ML

cause REA

celebrate >

cell iR

center il

century e

ceremony =

certain Ehk

chain H

chair L]

challenge PE(93)

champion FrEFZY

chance L

change EL(T3)

channel Fro 2l

character SR/ 8/ BIBAY

charge BRI/ B8

chart FES

chase BT

cheap E-d A

check AN

cheer HiET3

cheese F—-X

chemical L0/ (~s LERm

chief (EH-ARLED) R/
ETEL

children FELES

choose B4

church > 6

circle A

citizen mE

city #;Mh

civilian REA

claim BK(T3)

clash #HRID

class ERDIFA/IRE

clean BRE

Makoto MORI

clear BRfEL:
climate Tz
climb B3
clock SH
close FAL% /L
cloth il
cloud =
coal faix
coast BE
coat L&
code &S
cold =i
collect £5H3
college (HEKE
colony fERih
coler e

(in Kan-Ryaku “or” to “er”)
combine #av3
come k3
comfort 2 0O¥ )
command WmeId
comment w9
committee EAS
common £230:10)
communicate {EEYD
community aA3a=F«
company =4
compare LE&9 %
compete i )
complete x2L/5EHT
compromise  Ei#H(T3)
computer avEa—#%
concern (~IC) ERTS
condemn JEMTS
condition x4
conference &5
confirm AR

.4.
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congratulate 5
congress 2/KE
connect &<
consider BT D
consumption HE
contact EM(93)
contain 20
continent KPE
continue =<

control *E(T3)
cook 293
cool RmLLy
cooperate P )
copy BEUL(Y)
corn ES56AIL
corner Fa

correct ELWL/ET
cost #H

cotton L

count L %)
country E3

course £ iR

D 79 words

damage HE

dance SR/ BB
danger &%

dark A

date Hft
daughter IR

day H

dead FEATLVD
deaf EAEC AL
deal 5|

dear EE/ABLD
debate Wl

Makoto MORI
court R
cover =25
Cow &
crash HRID
create - )
credit LoV /{ER
crew 3 =]
crime Lk
crisis )X
criticize T
crop (LIELIE~s) £
Ccross i )
crowd HR/HHB
crush HLOAT
cry <
culture XL/ BME(T3)
cup Hhv7
cure =t LK)
current RED/EBR
custom Big/(-s)HiF
customer "8
cut 1%
debt (- F
decide R®HB
declare E893
decrease BT /By
deep RN
defeat Mib(Z2€3)
defend Piftls %
define EXRID
degree EE
delay HERAT S
delicate EoEPIL
deliver 1)
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demand BRI/ TR discuss 0]

demonstrate  BASHMCTRT disease AR

dentist EHE disk <avEa—%> F1ARY
deny BEID dismiss REYD/BAEEd
departure 5 dispute wWR(T3)

depend 3 distance EE R

deploy BCEY S divide 213

depression BRE/AiR/ER do T3

describe E U ) docter E&/fdt

desert iR (in Kan-Ryaku “or” to “er”)
design TH1/(93) document XE

desire <=L dog PN

destroy WIRT S doller K

detail HER (in Kan-Ryaku “ar” to “er”)
develop RIS door =

device s doubt %>

die 1132} down TS

diet REN/F1TYb draw $iEi <

differ Bi? dream &(z2R3)

difficult 3} dress RLAR

dig ) drink R

dinner IR drive bt 1 T )

diplomat NRE drop F/EY

direct EHiED drug /W

direction 1L dry L ARY <

disappear HZD during ~0Nh

disaster KE dust izt

discover RRTD duty 8/5

discrimination ZRIFFE

E 73 words

each ThTho earthquake iR

ear =) east R

early B easy PaLLY

earn &< eat BN

earth HbER ecology ERESE
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economy BH
edge Alb)
education BE
effect BR/MR
effort Bh
egg EF
either EE5H0D)
elastic HENHD
elect BETS
electricity BR
element L%
embassy KEEE
emergency RESE
emotion R
employ B>
empty 2Z2(H5)D
end &bl
enemy [0
enforce (GEE- ML EZ)RETT
3
engine oy
enjoy LD
enough +a5%
enter Ad
entertain ELFEED
environment  IRIE
equal EEL
equipment KRB
erase (GGHLAL, BiRAET)
Y
escape HTTD
especially ic
establish AV )

Makoto MORI
estimate RiELS/RIELY
ethnic RE®D
evaporate EREED
even ~TEAH
event HRE
ever MDOT/SETIC
every IANTH
evidence FIEHL
evil WEL)
exact 8%
example il
except ~%ZRT
exchange T(93)
excuse BULER(93)
execute XT3
exercise EEN(T3)
exist F1E9D
exit A
expand YN )
expect 593
expense #H
experience 1.1
experiment X%
expert BHM=R
explain AT
explode BRI
explore FRT3
export Wh(93)
express RIS
extend IEVF3
extreme E|iRG
eye =|
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F 80 words

face 5] fire R/RE/RETD
fact BE firm Biv/a¢t
factory Ti8 first - 2))[0)]

fail e ) fish fa

fair DIEL fit SEhHLy

fall &3 fix BE93/EY
false Mok flag )1

family E 73 flat Esk

famous 8L float FHA

far - flood 3K

fast b (A} floor 73

fat Ao flow nh

father 50§ ;| flower (3

favorite —BiEL fluid Bk

fear Bk fly i

feather PE fog =

feature 58 fold i)

feed BRNE5Z2% follow 2L TWL

feel U3 food BAY

female D fool [EhE

fertile (XihH)IBA 7= foot i

few Dl for ~D7=HDIC/ ~ICEH DT
field M/ 25 forbid ~&%0U%
fierce #LL force N/ EEAQ
fight 5 foreign HED

figure & forest FH

file 7710 forget bt ()

fill WY forgive Sl

film (EICHOBRE/ 71V L form iz

final RED former 0[]

financial . 1)) forward BN

find RoOl13 frame o

fine IRG/ WD/ B free HiEL/EHo
finger ] freedom BH

finish 823 freeze e L)
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fresh ) £ 1A
friend KiE
frighten TokEtd
from ~Hh5
front R

G 35 words

gain FIcANS
gallon p) | =%
game =L
garden RE

gas HA
gather £5H3
general —ion/BE
gentle ELL
get FlcAND
gift DL

girl 2k

give 523
glass 2R
global R %
go 1<

goal BiE

god L

gold =

H 58 words

hair £

half E3(D)
halt il -
hand F

hang 237
happen £
happy E8h

Makoto MORI
fruit Y
fuel ot &
full (A% {AY))
fun KUH /iR
future KK
good EJAl
government  BHF
grass -]
gray JRE(D)
great REL/BREL
green =
ground Tik
group - G|
grow MRT3
guarantee RIE(T D)
guard F%
guerrilla 592
guess NI
guide RA(T3)
guilty B8R0
gun 173
guy Big/®
hard E3}
harm Eol13
hat (BnH3)EF
hate -1 5]
have )
he 4
head 1]
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heal RY home x

health 2 honest EEL

hear @< hope 1 })

heat B(v3) horrible BmalLuy

heavy - (A horse 5

help Bhl#(3) hospital b

her Hin(%) hostage AE

here e hostile MEBEDNHD
hero K hot B/ EWN

hide Y hour BF e

high A house x

hijack NIe9(F3) how EnESIc/ENIFE
hill K however LHLEHS
him Tic(&) huge BEXL

hire B> human AR(D)

his o /BOLD humer 1—%7
history EE$ (in Kan-Ryaku “or” to “er”)
hit 1o hungry ZiED

hold 1#5o/HEY> hunt 73

hole PN hurry 2<

holiday 7Y hurt &o13
hollow Z(HS)ND/525% husband x

holy thEEL

| 49 words

I #h inch 1F

ice K incident =4

idea o] include 20

identity AATHBIE increase WA(T3)

if &L independent  MIIL 7%

ill A indicate Y

imagine WIS individual EBA

import BA(TS) industry I%

important BEEL infect B3
improve NETD influence TwE(251%)
in DOHRIZ(T) inform Mot 3
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Makoto MORI

inject EHTD

injure Eol13
innocent BED/BBIL
insane i A1)

insect RH

inspect REIS
instead EFNHKUIC
insult BE(93)
insurance R b%
intelligence e/ =EIEE
intense L1 R b

interest £

interfere FE93
international  EIREMI%E

J 12 words

jail 5 PR

jewel =hR

job t=

join “8Y3/8mv3
joint g =

joke TUEK

K 12 words

keep w2

key &2

kick o )

kid Fiit

kill 3

kind WYL/ ER

Internet 18—k
into ~DHhA
invade B8 S
invent TS
invest 8893
investigate RETS
invite BEI3
involve ~ERTEL/EBEAL
iron #

island 5

issue =

it Th

item IRH

joy BEU
judge BUE
jump B

jury FRE(E)
just B&OE
justice %

king x

kiss *¥A93
kit VEEAL
kitchen A

knife F47
know M3
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L 54 words
laber % @ lift LEiF3
(in Kan-Ryaku “ar” to “er”) light ¥ /B
laboratory RR=E(FR) like 3
lack RL limit fR5%/HIPRY S
lake o line 4
land FEith link %<
language B lip 5
large AE liquid g
last RED list YA
late b= { A listen <
laugh x5 little INELN
law kR live EX A
lay &< load i8]
lead 8<l/8 loan Hfts
leak w57 local Rt
learn F4 locate ~IciBY S
least - 200 lock #2(zEN13)
leave +=3 lone )
left E(D.N) long KUY
leg ] look R3
legal BiENE loose W30
lend BY lose x>
length R lot 1=LZANEN /KL
less E L2 (A loud 2%&L
let ~TBILEFT love 2(93%)
level BE low :{ A
lie /=3 /1B%EDO< luck iE
life £
M 70 words
magic BEi% majer = =11))
mail Bp{w (in Kan-Ryaku “or” to “er”)
main ETEL make €%
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male :10))
man 3
manufacture  S4&(93)
many B<O(HBRETIE
many A%, much &3#43)
map i B4
march T€9%/(M~)3 A
mark ED
market iz
marry X893
master BST3/{ERYS
match #a
material ¥
matter FE/ B/ 98
may ~HEHNE
mayer e
(in Kan-Ryaku “or” to “er”)
me FAl
meal RE
mean E%93
measure 5. M3
meat |
media ATAT [ 1R(K
meet £5
member —8
memory E =
mental LRl
message =8
metal 2B
meter X—pIb
method 1k
middle RAH
might ~h&Lbhkn /A
mile 1)
military EBEO/EA

Makoto MORI
milk 435
million [=D;]
mind ¥
mine oL /gL / tE
minister KE
miner INEWVED
(in Kan-Ryaku “or” to “er”)
<esoZ0 miner I3 5
K 1 EVDOSERLH D>
miss SKEL/ HL<BS
mistake =)
misunderstand R#ET S
mix RE3
mob ReE
model OLE
moderate BEO/RRL
modern REME
money h=x
month (EBn)A
moon A
moral EiE
more FB<
morning o
most 33
mother B
motion )=
mountain 1]
mouth a
move &<
murder mA
muscle : 10N
music B
must ~FNETHD
my N0
mystery fhes
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N 32 words

nail /<& next RO

hame 2 hice EAVE VA

narrow ® night %

nation E =R no (A1AY4

native &G/ LihD A noise Bs

havy BE noon EF

hear L /ELIS normal EREL

necessary WEL north it

neck 5] nose &

need ~TRINEHD not ~ThL

negotiate RiHTD notebook J—=b

neighber A nothing & ~%0
(in Kan-Ryaku “or” to “er”) notice KK

neither (ATHEBTH~ B now (AF: 3

herve fhiE nuclear RFAD

new LY number e

news —1—-A

O 35 words

obey €5 once —E

object MR/ RMTD only H—a /B

observe L ) open F<

occupy SECR operate 12593/ Fliv3

occur £ opinion BR

of ~0 opportunity L

off BhT/HNT opposite R

offensive A%/ U oppress 3 )

offer R_Rit93 or H3S

office E-X 10 order 5%/ &5

officer B/ 'A organize i 3

often LIELIE other uba10)

oil A ounce AR

old =13 our bhbHho

on ~nNEIC ours bhbho&tn

-14-
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oust EBULVHT owe BHHD

out ) 2aN own BHaEHSD

over ~DLic/$#HB

P 105 words

page =2 person A

pain "mH physical 24,32

paint RNOF(%2D) pick ATlcEL

pan xR picture =

pants AR/ INY piece —&/—F

paper T pig 23

parade T3 pilot NLayb/KERAA
parcel NG pint LM [R] $90.47 Uy
parent #/ (~s) ER Mb; [3E] %1 0.57 Yubl)
parliament E£ pipe =

part i place B

party N—=71/B% plain AL/ E%E/(~s)
pass B3/ AT ER

passenger RE plan stE(93)

past Bx plane T4

paste RT3 plant /776

path IE plastic T2RAF199

patient BE/BHEN plate m

pattern ] play A/ (e )HES/ B
pay $hS5 please EI3E3/E5%F
peace S| plenty +a3%&

pen ~y point

pencil g poison =

people AR policy K&t

percent n—eoh politics -]

perfect 2L pollute BRI

perform wmL% poor LW

perhaps TS5 populer AZHHD

period ] (in Kan-Ryaku “ar” to “er”)
permanent KAD population A0

permit ) port 3
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position & /3115

possess FRET3

possible I HEL

postpone HERAT S

potato IvHM1E

pound 0 9%

pour <

powder "

power A

practice #E8(93%)

praise "/HD

pray tha

pregnant FIRL TS

present RED/HELTNS/
7Lk

press 9

pretty EFhiiz/Hih)

prevent pi<

price it -1

print ENRI$ %

prison 5 PR

private B A%

prize 1

problem Cif]

Q 9 words

quality =

quantity =

quarter 4 5301

queen TE

question =]

Makoto MORI

process Biz
product [T
professer 58

(in Kan-Ryaku “or” to “er”)
profit Fl&s
program 70934
progress /T
project sHimE
promise HIR(TS)
property Bt iE
propose REITD
protect 5%
protest RR(2HALITS)
prove EL I )
provide R=’i#93
public DHEHO
publish o) )
pull 5I<
punish g9
purchase BA(TS)
pure Uk
purpose =]:y]
push 9
put &<
quick pr. A
quiet = ks
quit #H3
quite HEy)

-16-
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R 82 words

race L-2 repair v

rader L—45— repeat #w®UELLD
(in Kan-Ryaku “ar” to “er”)  report HBE(T3)

radiation WU RE represent ~&XKRTD

raid RE request |

railroad #E require WEETD

rain 5] rescue BT

raise #5ETF3 research A )

range # resign BRI

rare Fhi resist KM

rate BE/HE resolution RE /R

rather B84/6L3 resources = ]

ray F AR respect BH(93)

reach &< responsible BEEHLHB

react Ritd3 rest xS /5%

read EL S restrain Mz3

ready HEfRHTEE result R

real RED/ XD retire 5hR93

reason B/ 2 return RB?

receive ) ) revolt RE(2E&ZT)

recently -3l reward A

recognize RAI3/BETD rice ax

record EE&/La—kK rich it & 2510)

recover mE{EdS ride )

red FR(LY) right IELLY/EH/EF

reduce - 1>X ring fEin

refugee MR riot "_E

refuse ERITS rise A5 EHD

regret %893 risk )]

reject ERTS river 1]

relation BfR road 1

release RENY rob £5

remain %5 rock =1

remember BATLVS rocket Ok

remove RWES roll L Ty

-17-
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roof EiR row 5

room BE/ itk rub by 3 )

root iR rubber dA

rope o—7 ruin BRI

rough Ho rule MA/ZEID
round (A run i)

S 196 words

sad HLL sense BE

safe REL sensitive BRL

sail nmds sentence X

salt s separate gIZEEY/BIED
same RU series iR

sand & serious R/ FoHE
satellite wE serve tx3

satisfy WESES set BBEYS

save #>5 settle REEDIIB/RETD
say B several L<2H D

school 2R’ severe BLL

science g sex 4B/ v R

sea b shade HF

search 59 shake EUEHT
season = 321 shame BIyHLE

seat % shape 3

second BZ0/® share S/ BRTS
secret = sharp o

section iR she R

security o sheet [Efl~s] >—Y
see R shell X

seed EF shelter RE&ID/xIVE—
seek 59 shine p )

seem RZx3%. Bbhd ship iR

seize o)X shirt e

sell 5% shock avy

Senate LB shoe LEF]~s] #Ht
send o) shoot 8>
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shop &

short p 1A
shoulder B

shout 5

show R83%/a—
shrink L

shut L%

sick man

side {8/

sign E€93/8H
signal E5

silence P 2

silk |

silver R

simple HgL

since ~ LK
sincerely e

sing :;5

single eole—oh
sister Wb, b

sit E3
situation KR

size KES

skill 53001

skin RZ A

skirt AH—bk

sky 2z

slave R

sleep iE%

slide twigv93
slip IND

slow p={ A

small INEL

smart B

smash ] A )
smell (IEHLV(HTDB)
smile MR(T3)

Makoto MORI
smoke 1B/ 2% ]S
smooth BOHE
snack BR/&%D
shake AU
sheeze <L»#H(F3)
Snow )
S0 EHS/ETH
soccer Hyh—
social =0
society =
soft ERSHE
soil o
soldier &t
solid E#n
solve fg<
some L<SHD
son BF
song 7
soon <1
sorry TELSBOT
sort EE ]
soul - |
sound B
south [}
space FH/ZMH
speak EY
special b 21/ LA
speech AE—F
speed AE—F
spell 20%
spend (E>5/BZY
spirit L
spread B\F3/2%
spring &/ ®/1Eh
Spy ARINL
square EFHH
stage fic
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stairs PEER
stamp gF
stand D

star £

start K3
starve |
state NS/ ER/IKEE
station &R

status b {i

stay iHIE9 D
steal BT
steam F 3

steel £ %

step —

stick =

still kL7
stomach B

stone A

stop FIE93
store IE/Bx?
storm &

story E
straight HoE<k
strange 517 2
stream \Y]l!
street )
stretch Wiy
strict BigL
strike 12/ 520hB
string *

strong L1 (A
structure BE
struggle FH5/6H<
study L)

Makoto MORI

stupid RHE
subject R/ E5E
substance Ma
substitute KAY%
succeed RT3
such ~DNESL
sudden RN
suffer &=L
suger EbiE

(in Kan-Ryaku “ar” to “er”)
suggest ERY
suit A=Y/ ~ICBTD
summer -}
sun PN
supervise -y )
supply v
support XETS
suppose i)
suppress EEYTS
sure ~ZRELTLS
surface xE
surprise BNy
surround BEE
survive $£EEVD
suspect 3
suspend hitd3 /TS
swallow RAHIAD
swear £5
sweet Hi
swim &<
symbol X |
sympathy F1s
system AT
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T 92 words
table h thing LY
tail B think £2%
take m3 third BIND/BIBHOA
talk A (HD)
tall BHosw thirsty DEHHDHLVE
target =) this cn
task t=/E% those THho
taste 3 though (~THB)NIhES
tax e thought £z
tea X threaten B9
teach ¥zd through ~%&ELT
team F—L throw ®IF3
tear GIERLS/(~s)iR thus SIS/ T2hS
tell &HIF3 tie RS
term HPIAE/HAR/(~s) tight D
x4 time BF
terrible VEL tin $/(39)
territory $at tiny ETHMEL
terrer Bk tire EhaE3/21%
(in Kan-Ryaku “or” to “er”) title 2408
test slaR to ~A., ~Ic
than ~&HH today <H
thank 93 together —i&lc
that dh. th tomorrow BAH
theater Blis tone S6, 55
their i 12Y0)) tongue &
theirs BE5DHLD tonight SR
them Ho5E(S) too LEL/HFEVICE
then TDLEE/FNHDS tool EE
theory E tooth ]
there I, EET top —&L(D)
these chs total 25(D)
they 7123 touch fith?
thick Ei toward ~DFEN
thin i town 1}
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track IVE/(GREIBD ))NF7  tribe BB i%
trade HS trick MY /1EET
tradition {mik trip i3
traffic ZiE troop HEB
train BE/NGTS trouble BHRkiE
transport iEX (93) truck (2
travel k{7(93) true HEND
treason FOBE(TE) trust EA(T3)
treasure = try HoA3
treat BRS /8893 tube -]
treaty e ) turn mEY
tree X twice 2K
trial 4 /5H
U 10 words
under Tl unless ~THU\RY
underground BT /(Z)OHLT & until ~%T

< (%) subway> up ~N kI
understand L] g urge ~FBLIBBIILTS
unit Hifyy use ::[RY-)
universe FH
V 16 words
valley B victim mEE
value i fiE victory 2l
vary EETD view ER/BB
vegetable L3 13 violence =_7N
vehicle DL visit Hil - (G x-D)
very JERIC voice A
veto BEH(TS) volume =
vicious BEL vote "ETS
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W 67 words

wage ¥l
wait &2
walk $H<
wall B

want w3
war L
warm R
warn EE9%
wash %>
waste iRE93
watch RT3
water K

wave g

way H

we N
weak CE{AY
wealth =
weapon ag
wear )
weather xR
week )
weight B
welcome #my3
well L/ HRE
west [ii]

wet Hhi
what fml
wheat IZNE
wheel (7]

when Ly
where eI
whether ~HhESH
which EBE50)
while ~F BRI

Makoto MORI
white =4
who F::
whole 2%
why Lt
wide &Ly
wife =
wild 3 3 X))
win B>
wind &
window =
wine RESHE
wing R
winter £
wire e/ EBR
wise (A
wish ~&8E
with ~&—H#Eic
window =
without ~%ELIC
woman wmA
wonderful ZESLL
wood K
wool ¥E
word E
work tH(293)
world 1t 57
worry DET S
worth ~|CET D
wound s
wrap as
wreck ~ZHE(HER)EES
write 2<
wrong Mo
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X 2 words

Xmas DA A X-ray Loy

Y 9 words

yard —K yet FE

year £ you Hll=

yellow BHE(D) young E= A

yes (7 { A your HLT=D

yesterday EH

Z 5 words

zero O 200 §E

zinc e zoom A=LULAXTIBEETD
zone thig
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